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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


— ea E.» Jü E Z `+ SE BL e ` T 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


sif 24 IA JE PISIS 法 5 
E: g? 精 : 和 JACO i 1 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


Ao RDR PRA ; 
"s ELSE, Re A HU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


NC. me See 
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jy ! e FZ: 092 2pa E 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
Ap-B-EX 3E E ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 论 原 始 的 一 一 
[fb Pe Ak ok] RUE o? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TREERER (0 M 
tb AB BRERER > 
3 22,7 Br f| -A- BER RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA o tPA E 


Because they are... 


ttj ° B C 65 : 
[Atko `> PR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 
ec E see 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


PU ` x, « ` _— _ ` Z T, — E 
六 RER 5 b= Fe 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SEPO JAAX 多 ES 
DEAS De 5 4 X X2 退 了 公交 | 
Nibbana. no recession! 
Dhammam saranam gacchāmi, 
A ` x “< M __ C o E 7 
六 REÍR SK: sà 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
^ EL p à blu ng, z 
| > i dio 5 | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
A > x < 208 Ex T AA A 
六 48RÍTKR-——— H Erdhi 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


Aku. 3 38 x ar ES 
JANT ^N» 5 9 -可 ^6 i + w ! 


Ardent to learning respectfully! 


N92 Ee ce 
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4 w 
+ 42.38 48 
Kesamuttisuttam / The Instruction to the Kalamas (AN 3.66) 


wx 本 经 大 意 > 


(EWEA) AALE RARE PRA “HE bS > KRAAI 
法 ， 或 阅读 佛经 ° 
《卡拉 焉 经 》 明 确 开 示 : “ 比 圣 ”就 是 魔 说 ! 


q 


IB VE VA AIR >T CEED : [O EE + D 和 QO AE 5 2k GR zi HR + SE 45/8 [X] 
一 一 十 种 枉法 iO) 现 法 乐 住 ， 和 加 RECS GERI 3 Pa st R 65/8 9 — HESA] TAR 
RER RRE “t o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 笋 法 经 》 的 忠告 号 “如 是 我 间 ” 与 “ 比 对 ”不 代表 佛 该 ! 
以 下 烈 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 所 人 案 的 : 


十 种 恶 法 > 站 贪心、 吕 +T - (Z) BE. ` [U) BRIT (BR) mem UN) map ` t) =< 
善 、 作 jJej3E - UU XE EE 0) EX 


佛 说 : [€ (1x3) 2018/8 P iS 5, 9&5: @ 勿 轻信 传统 ; O RER 
BA: @ 2ísESRESKdBO O0 15 E3538: E: AR: O 勿 信 基 於 学 术 研 究 
一 一 汛 过 公理 ; @ 勿 信 情 况 考 处 周详 一 一 似是而非 ; O 2518 RLER SER IR RR 
其 所 好 ; O 勿 信 形象 权威 ; 图 勿 信 因此 沙门 ， 是 我 等 和 祖师。 


卡拉 焉 内 | 没 等 若 自 己 朗 现 TO ~O 此 法 是 不 善 ， 此 法 是 有 罪 ，@ 此 
法 已 被 智者 所 训 责 ， 如 果 接 受 此 法 ， 和 能 半 致 呵 蔓 与 苦果 | J 卡拉 焉 挫 1 其 时 ， 
没 等 则 应 濑 底 放 训 (十 种 恶 法 ) eee o 


十 种 普法 (7) xen (D) skr GE) 定 心 、 园 mv) Xe XT ` (t) E 
d UN i8 h 2254858 SUD) mo 


FRR ! AF LR TO ~O 此 法 是 善 ， 此 法 是 琳 罪 ， 此 法 
已 被 智者 所 短语 ， 女 果 接受 此 法 ， 和 能 带 来 利 瘟 与 称 果 | | FAR | 其 时 ， 没 
等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) |! J 
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【三 】《 增 支部 经 典 . va. 五 十 经 篇 之 四 ， 故 思 品 .Mahapadesasutta O AZKE% Y (AN 4.180) 


【四 】《 增 支部 经 典 . 四 集 . 五 十 经 篇 之 四 . 大 品 . Bhaddiyasutta 8f SB A X38 $8). (AN 4.193) 


» 
eB 


w 四 念 住 > C) atO AEG) 心 念 住 、 四 法 念 住 。 


《十 上 经 》 解 说 四 念 佳 : 「 云 何 四 法 应 当 修 习 ? ([ 谓 : 】 四 念 住 。 即 : Z ! 於 此 
有 上 比 详 ， 於 身 随 钢 身 而 住 ， 精 勤 而 有 正 知 、 正 念 ， 以 断 世 间 之 仿 、 爱 。 认 受 随 观 受 
而 住 ， 精 勤 而 有 正 知 、 正 念 ， 以 断 世 有 间 之 贪 、 爱 。 认 心 随 观 心 而 住 ， 精 勤 而 有 正 知 、 
正念 ， 以 断 世 间 之 仿 、 爱 。 认 法 随 观 法 而 住 ， 精 勤 而 有 正 知 、 正 念 ， 以 断 世 间 之 仿 、 
Jb ogtzEUSiIEJEG ES 


~ (€ PEE o 2 32 UE ° Dasuttarasutta 4- E ££) (DN 34, 354) 
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y ARZ (ARAR) Pañca-anaegami > 

(—) PAGA (中 间 般 涅 村 Antara-parinibbayin ) 

妇 p 铁 展 证 生 、 跳 扬 已 而 消失 一 一 

三 果 于 者 ， 阿 那 含 之 最 高 者 ， 未 结 生 色 界 ， 即 证 入 涅 絮 ; 


(T) 生 般 涅 村 ( Upahacca-parinibbayin ) 
kik ABE ` S o Apem Ak 
三 果 村 者 ， 阿 那 含 ， 初 结 生 色 界 ， 即 证 入 涅 巢 ; 


(=) ITAGE ( Asasañkhara-parinibbayin ) 


如 小 草 堆 或 薪 柴 之 堆 辟 ， 霖 材料 而 消减 一 一 


三 果 下 者 ， 阿 那 含 ， 初 结 生 色 界 熏 ， 殷 短 时 间 ， 即 证 入 涅 机 ; 


四 有 行 般 涅 如 ( Sasankhara-parinibbayin ) 
WEAH K RER o itm A k 


ZEREA > PIRS > 27285 2 @ GAIA o ERGA ” TENER ; 


(R) 上 流 至 色 究 竟 (PTAK Uddhamsoto akanitthagami ) 
EJ + JEGRCRREL + Bitim AR 


三 果 蛮 者 ， 阿 那 售 ， 初 结 生 色 界 后 ， 花 长 时 间 ， 上 流 至 色 究 况 天 ， 


~ (RER HE Z+ «ERES +: Purisagatisutta + BEA 868) (AN 7.55) 
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16 @⁄ Z 282 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 [I S pod 说 法 缘起 Occasion 


第 一 章 六 +E Et T = 


Back ground to the Kalama sutta 


第 um f 他 前 A Preface 


(&— 2) 66. Evam me sutam — 
ux 4X B] — — 


ekam samayam bhagava kosalesu carikam caramano mahata bhikkhusanghena saddhim yena 
kesamuttam [kesaputtam (si. sya. kam. pi.)] nama kalamanam nigamo tadavasari. 


一 时 ， 世 尊 和 与 大 比丘 办 
1R > REITI E E N O AX 
A 25385 T 2 FALSA 。 


Assosum kho kesamuttiya kalama — 


卡拉 玛 族 茜 舍 子 等 并 : 
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"samano khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakula pabbajito kesamuttam anuppatto. 


DPA E Ef ° 
é fimm HH A 2 AT 

AR AEECR HER 
2 c ° šN : 
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18 ($2343 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


*&.—98 W — 264 + 4 
Ten titles of a Buddha 


"itipi so bhagava 
' eto EFE 


araham 


sammasambuddho 
` HA 
— -z 
(2) JE% £u 正 等 
vijjacaranasampanno 


30 明 行 足 者 、 


O PA ` 


~ 第 178 页 共 749 页 ~ 


F244 The Instruction to the Kalamas 


(5) 4 fa] 解 者 ` 
© # E—+ 2 ` 


D HERAK ` 
89 X A Éh > 
9 佛陀 > 


bhagava 


(10) 世 H O fj 
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0 (C$ Z 212 p) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 三 节 w APEA 
Turn the 4-Noble Truths' Wheel 


So imam lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pajam 
sadevamanussam sayam abhififia sacchikatva pavedeti. 


世尊 乃 含 括 天 界 、 魔 界 、 
栖 天 界 ， 及 此 世界 、 沙 门 、 
EP] ` K ` AZ Z CE 
独自 证 悟 一 一 正 是 透 过 对 其 
自身 当 下 ( 四 念 住 ) ERR 
察 之 内 疯 和 智慧， 清楚 知 见 

(四 ) ERZ RaR 
证 於 此 ( EjES) 
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So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam, sattham 
sabyañjanam, kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakaseti. 


世尊 宣 膏 初 善 、 中 
f$ JF ` B. K x š >x 


Sadhu kho pana tatharüpanam arahatam dassanam hoti"ti. 


能 见 如 是 之 阿 纵 江 为 寺 


£ ° | 
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22 (C$ Z 2828 PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 章 六 TRIAL 


The Kalamas of Kesaputta go to see the Buddha 


Atha kho kesamuttiya kalama yena bhagava tenupasankamimsu; 


其 时 ， 堪 舍 子 卡拉 玛 承 
Bp ig tE X» 2 J& 

语 已 > S E b A Pp fa] 讯 世 
尊 而 坐 於 一 面 


appekacce bhagavata saddhim sammodimsu, sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva 
ekamantam nisidimsu, 


人 
BT BEKR > RIZK 
o EAR 
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appekacce yena bhagava tenafijalim panametva ekamantam nisidimsu, 


某 些 人 即 向 世尊 伸手 合 
党 后 坐 於 一 面 ; 

X sb A Bp Ad Z4 5 4 
於 一 面 ; 


appekacce tunhibhüta ekamantam nisidimsu. 


Ast Bp ER AR ARA — dy ° 


~ $23 R X149 ~ 


24 CARLY £X z WT >; Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


The Kalamas of Kesaputta ask for guidance from the Buddha 


Ekamantam nisinna kho te kesamuttiya kalama bhagavantam etadavocum 一 


A X9 — dg z 38A 
PRAHE : 
CX Z k | 有 沙门 、 
iE POR 2 35 2 + 


IR SE Pp ko Haik += Ë š ° 


parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti omakkhim [opapakkhim (sī. sya. 
kam. pi.), omakkhikam (ka.)] karonti. 


BRE > Hei RIT 
RIR PH RAA 
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Aparepi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti. 


祥 善 者 ! 复 有 其 他 沙门 
opal 
IR RM J]. B $$ Ei 


parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti omakkhim karonti. 


相反 者 ， 对 於 他 说 则 予 
RIF REX FHR ` B£ Á 


Tesam no, bhante, amhakam hoteva kanñkha hoti vicikiccha — 


祥 善 者 | 对 彼 等 ， 我 等 
"m A Ze : 


“ 
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26 (C$ Z 282 p) PERA Wl; Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


‘ko su nama imesam bhavatam samanabrahmananam saccam aha, ko musa”ti? 


r ye) S 2 P) + 22 PE P" 
诸 氏 中 ， 谁 语 真实 ? 谁 语 
EA? s | 
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第 二 品 yx 佛 智 解 惑 


The response from the Buddha 


第 一 章 wx  +T#$ Š < y)Éq 


The criterion for vejection 


第 一 节 € PERE 一 > gis 


Don't believe rumors 


"Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. 


( 世尊 说 : ) L 卡拉 到 
xp. | Hn SE F BT IA GE dy 当然 : 所 
疑 是 当然 


Kankhaniyeva pana [kankhaniyeva ca pana (samyuttanikaye)] vo thane vicikiccha uppanna”. 


NN @ 


ü 
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28 @⁄ Z 282 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


`Etha tumhe, kalamal 
1 ZR ' Fj ! 
O (2E) 勿 信和 风俗 
— j BRAR H 
ma paramparaya, 
O 勿 轻信 传统 
ma itikiraya, 


@ ZJ D E He B] ; 


ma pitakasampadanena, 


O 勿 信 因 与 经 教 相 合 


~ 第 28 页 X 1498 ~ 


ma takkahetu, 


© 71iXx HER 
d i5 


ma akaraparivitakkena, 


O JERNE ER 
似是而非 ; 


30 (C$ Z z82 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O Z 4š 0L AE p 3 ——— 
偏见 投 其 所 好 ， 


ma bhabbarüpataya, 


@ Z) 1š 1 EC 


ma samano no garüti. 


@ 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 
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第 二 季 W FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


Fr | zk £ = B = 
发 现 一 一 

TO ~O 此 法 是 不 善 ， 

此 法 是 有 办 


ime dhamma viññugarahita, 


@ JL; Ë, 4 37 APTE 


H 
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32 @⁄ Z 282 p) £z y WT; Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ime dhamma samatta samadinna [samadinna (ka.)] ahitaya dukkhaya samvattanti'ti, 


@ 如 采 接 受 此 法 
连 致 无 益 与 苦果 | u 


atha tumhe, kalama, pajaheyyāthā'ti. 


卡拉 到 有 池上 Hago mS 
Ri] E LRL E ( PE = 
ks. 
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AN 


第 二 章 六 tSS 


Greed, hate, and delusion 


x 十 种 恶 法 > 站 @ `) 贪 行 、 diis BE 2T ` (B) de UN) ma 
(E) z& 4 ^ UN Je3& UU ERA UD E 


第 一 节 Pa 
Greed 


"Tam kim maññatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(ER: )“ d 
AA | k 3 Rude E E HE ? A 
欲 起 於 人 之 内 心 ， 是 为 益 
HR? RAAM? | 


“Ahitāya, bhante”. 


( FARA: ) FG 
善 者 |! 为 无 益 。 _ 
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34 (C$ Z 282 p) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 节 Çç $448 
Driven by greed 


"Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhüto pariyadinnacitto 


( 世尊 再 问 : )” 复 次 ， 
KER l! HAE A 
HRA (ZA ) PT RX ` 
心 为 所 捕 一 一 
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— Y d E Injure 


panampi hanati, 
` n ⁄ Š 
或 — 生 4p > 


= > e xx Usurp 


Ñ 


adinnampi adiyati, 
或 不 与 取 ; 
一 >N i 


= 3p 4E Adultery 


paradarampi gacchati, 


RACE : 


musapi bhanati, 


Ash Es 
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36 @⁄ Z 2828 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


五 、 Mà o Instigate 


parampi tathattaya [tadatthaya (ka.)] samadapeti, 


亦 复 如 是 教唆 他 人 ( 36 
JE) ， 


yam sa [yam tassa (ka.) anantarasutte pana "yam' sa" itveva sabbatthapi dissati] hoti 
digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


E] ež py 48 2 E 12 SE 25 
HERH? | 


“Evam, bhante”. 


( FSRA: ) ` gm 
5# lR! | 
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- = fü 他 Era X^ Hate 


"Tam kim maññatha, kālāmā, doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya vā 
ahitaya va’ti? 


(世尊 三 问 : ) 卡拉 
35 | Zk 3 ade Z. kE HE ? 
HER 24828 A Pao x 2 
ia HE ? RASAR? . 


"Ahitaya, bhante”. 


( FARRA: ) | É 
善 者 | E EN 
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38 (C$ 2343AB» £X AT Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 eJ fü 他 Era £T Driven by hate 


"Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhūto pariyadinnacitto 


(世尊 四 闭 : ) | 复 次 
T BERGE | d 4E BÉ ç A 
HRI RR ( 过 失 ) 所 败 
心 为 所 捕 一 一 
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= d E Injure 


panampi hanati [hanti (si. pi.)], 
^ > r e 

uv = 3 
或 = Bm s 


LI 偷盗 Usurp 


adinnampi adiyati, 
或 不 与 取 ; 
a >N 2 


牙 Ë JE Adultery 


nu 


paradarampi gacchati, 


Ju i8 f 3Ë : 


musapi bhanati, 


e SE PE SIE ; 
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40 (C$ Z 282 p) £X y Ñy; Angutaranikaya Kesamuttisutta 


五 、 Ha gn Instigate 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 复 如 是 教唆 他 人 ( 犯 
3E) 

因此 变 成 彼 之 长 夜 EET. 
MRH? | 

( FSRA: ) ` X 
善 者 1 唯 然 1 | 
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第 五 ËR 他 Jia «O^ Delusion 


(FAR: ) 卡拉 
IDA | 汝 等 如 何 思 惟 耶 9? 
痪 黯 起 於 人 之 内 心 ， 十 为 
# JE ? RAAM? | 


"Ahitaya, bhante”. 
un A . sZ 
( FARA: ) ' 4 
` 2 ` /一 x 
善 者 |! mii 


um -] 
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42 @ Z 2712 p) PERA Wr; Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 = $i 他 Jia 4T Driven by delusion 


"Mülho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhüto pariyadinnacitto 


(EAKR: ) T A 
FE | dtd A 
Ó+ 4 Pe ñL ( 蒙骗 ) 所 败 、 
A 6 Pf 488 — — 
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io. d E Injure 


panampi hanati, 

^ rn > e 
uv = L3 
N EEM, 


LI 偷盗 Usurp 


Ñ 


adinnampi adiyati, 
或 不 与 取 ; 
a >N 2 


= Jp 3E Adultery 


paradarampi gacchati, 


Ju i8 f 3Ë : 


musapi bhanati, 


e SE PE SIE ; 
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44 @⁄ Z 212 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


五 、 Ha gn Instigate 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 复 如 是 教唆 他 人 ( 犯 
3E) 

因此 变 成 彼 之 长 夜 EET. 
MRH? | 

( FSRA: ) ` X 
善 者 1 唯 然 1 | 
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第 $t È 不 £ Maleficent 


"Tam kim maññatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 


(世尊 七 问 : ) 卡拉 
Xp. | 流 等 如 何 思 惟 耶 ? 
此 等 之 法 是 善 耶 ? 或 不善 
HR? | 


“Akusalā, bhante”. 


(FRERE) Cg 
善 者 1 是 不 善 。 | 
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46 (C$ Z 282 p) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 N ËR 他 犯罪 
Blamable 


(EFA: ) ” ”有罪 
HRE? RÆ? 1 


"Savajja, bhante”. 


( FSRA: ) ` É 
善 者 ! 是 有 罪 。 | 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 47 


Kk AK ET 
Zh € Fak 
Censured by wise men 


(世尊 九 问 : ) 已 被 
智者 之 所 证 责 耶 SM 
者 之 所 称 庶 耶 ? | 


"Viññugarahita, bhante”. 


( Fb k 2: ) gm 
EX ME =< C 4k S E Z Pr SE 
责 者 。 | 


48 CIRTLI PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 十 节 他 X X Calamity 


"Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va? Katham va [katham va vo (?)] 
ettha hoti"ti? 


(tR: ) ”如 果 
接受 HERA) "能 
UE £e 26 L r 2 HE ? 或 
( 汝 等 对 此 如 何 ( 思 
HE) NET i 
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"Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti. Evam no ettha hoti"ti. 


(FEIRA: ) 祥 
善 者 | u Kk TEE 
法 ) ° EFRA AMER | 
对 此 ， 我 等 正如 是 ( E. 
惟 ) | 
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50 (C$ Z 2712 PERA Ñy; Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Summarize the 10-evil deeds 


第 一 节 V TES — 48: 


Don't believe rumors 


qu 


"Iti kho, kalama, yam tam avocumha [avocumha (si. sya. kam. pl.) a. ni. 4.193] 一 


( ]U H aa A5 S 
ALS |o 


‘Etha tumhe, kalama! 


ZEE 


1I SRo Fr a | 


ma anussavena, 


@ ( 汝 等 ) 包 
一 一 透 过 反覆 广告 


O JIR 
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信和 风俗 


@ ZJ D E He B] ; 


ma pitakasampadanena, 
O 71 1š Ë] P: 2ë 2k 28 ë 


ma takkahetu, 


© Z 4š 2 x HE 
d i8 
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M90 


52 C$ 231448» £#3Z2 >+ 


z% 4g Aneuttaranikaya Kesamuttisutta 


ma akaraparivitakkena, 


O JERA R J 
-一 一 似是而非 

O 勿 信和 见解 草 越 一 一 
偏见 投 上 其 所 好 ; 


ma bhabbarupataya, 


@ Z) 1š J X EX 


ma samano no garüti. 


@ 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
我 等 祖师 


~ 第 52 页 X149 ~ 
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第 二 季 € FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


FARR) zk £ = B = 
发现 一 一 

D —@ 此 法 是 不 善 ， 

此 法 是 有 罪 


ime dhamma viññugarahita, 


@ JL; Ë, 4 37 APTE 


H 
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54 ($2343 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ime dhamma samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti, 


@ 如 果 接 党 此 法 ， 能 
| | y 


atha tumhe, kalama, pajaheyyathatti, 
pe 


Ta l| Hoq NO 
Ru LK (C TEE 
E) 


iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttam. 


如 是 语 者 ， 坪 缘 此 而 


“ 


E12 
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第 四 章 w 十 种 善 法 之 判断 


The criterion for acceptance 


Ly 


第 一 节 V HERE 一 > 4sik 


Don't believe rumors 


qu 


(ERRER: ) 
(OT AER o FRIKA | 


O (Cx) 勿 信和 风俗 
— AGRARE 


ma paramparaya, 


@ Zisz1R: 
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56 ($2343 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


e ZJ D E He B] ; 


ma pitakasampadanena, 
O 213 B] F 2ë #Z +H 


ma takkahetu, 


© 勿 信 基 从 推理 一 一 
区 过 猜测 


ma nayahetu, 
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ma akaraparivitakkena, 


O Z £F r >u == J. F] š 
似是而非 ; 

O ZJ4š R É FAR 
偏见 投 其 所 好 ; 

O JZE Z TEA ` 

@ 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
等 祖师 。 a 
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58 CFA 2828 p) £z z Ñ; Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 季 W FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


Fira | zk £ = B = 
发 现 一 一 


‘ime dhamma kusala, 


ime dhamma anavajja, 
© Ji; 
7 i JE ° 


ime dhamma vififtuppasattha, 


@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
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F t244 The Instruction to the Kalamas 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattanti'ti, 


© 如 果 接 受 此 法 
容 求 利益 与 乐 果 | og 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha"ti. 


F dir 38 p. | 
则 应 具足 安 住 ( 十 种 善 
法 ) | 


a 
Cre 
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x: 
Am 


60 (C$ Z 2712 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 五 章 w 十 种 善 法 之 问答 
Absence of greed, hate, and delusion 


w 十 种 善 法 > (7) xen C) xxr) mee FU eT Xen ` PJ) 385+ > (t:) 
338. ` UN ARR UU 2254858 SUD) SURG 


第 一 节 € Ka 
Non-greed 


"Tam kim maññatha, kalama, alobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


Po dide, 
A d Zk SE hude] S RE HR ? m 
FAZ ANY o AAN 
HE ? 2 2 £ 26 HE ? | 


"Hitaya, bhante”. 


( FARA: ) ! 2 
善 者 1 2 ° | 
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/ 


#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 61 


第 二 节 v Aa 
Virtue of non-greed 


"Aluddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena anabhibhuto apariyadinnacitto 


(EHAR: ) | dx 
FER! nd ewm A 
ERRAZ ( XB) PT RX ` 
心 不 为 所 捕 一 一 
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62 (FEAR) PERATA 


三 条 y £# Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


w— y 


EET. Non-injure 


neva panam hanati, 


EL ie E A'S 


= 
— ` € fÉ Non-usurp 


na adinnam adiyati, 
AREE 


-— 772 -— 
€ Y Y A 
pel 


Non-adultery 


na paradaram gacchati, 


无 通 他 妻 ; 


iE 25 Non-defraud 


na musa bhanati, 


šE p SE ; 
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F244 The Instruction to the Kalama. 


五 、 解 惑 Non-instigate 


na parampi tathattaya samadapeti, 


JH $& Ju zt 2 vf 6A. ( 30 


罪 ) ° 

因此 变 成 彼 之 长 夜 利益 
Ert HR | 

( Fr E :)lgm 
善 者 1 ES | | 


c $ 63R X 1498 ~ 


63 


64 @⁄ Z 212 p) PERA Wl; £ Aùguttaranikāya Kesamuttisutta 


Non-hate 


"Tam kim maññatha, kalama, adoso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati...pe... 


( 世尊 三 问 : ) 卡拉 
is | x SE dede] E XR ? 
f& HE 2838 A. NL oo X 2 
u- ? RAAR? _ 


( FSRA: ) ` É 
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$ed - mí 


(Fn i: o)! dx 
FAI l d 44 SA 
HRR E (GBK ) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 


66 @⁄ Z 282 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


— # ak Non-injure 


E A PLE ; 


wu Ja 


Lm = Non-adultery 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 67 


亦 和 无 如 是 教唆 他 人 ( Ju 
3E) 

E] yb S RRRA S 
pus HR? | 

( Fb E :)lgm 
Zg lR! | 


68 (C$ Z 282 p) PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


£n HZ 
Non-delusion 


amoho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati...pe... 


(wXzB:)' Fi 
Xp. | 流 等 如 何 思 惟 耶 ? 
和 无 病 起 於 人 之 内 心 ， 是 为 
i HE ? RAHAA? | 


Waw osa MEE: 


€ 6858 31498 ~ 


$$ w £1 


( 世尊 六 问 : ) | RZ ° 
卡拉 玛 厌 1 d 4E $ pe K 
Ó+ je ñD ( 22 50 ) 所 败 、 
心 不 为 所 捕 一 一 
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70 


CARPA PERATA Angutaranikaya Kesamuttisutta 


一 、 £&ik 
Non-injure 
人 > ^ ; 
AE E EA 


= 
— ` Z È Non-usurp 


— 72 -— 
aa Y (ZA. A. 
possi 


Non-adultery 


g9 v iE $8 Non-defraud 


RSEN 
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Jh $& Ju ox ZURAB A ( 犯 
3E ) ° 


hitaya sukhaya"ti. 


E] db S8 px 4k 2 RR š5 
HRHP? | 


"Evam bhante”. 


(FARA: ) | 祥 
5# ES | 


72 (C$ Z 2828 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 七 $t È 祥 £ Beneficent 


"Tam kim maññatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 


( 世尊 七 问 : ) ”卡拉 
p. | SE dud EH? 
此 等 之 ZE >£ s= HR ? =k ARE 
HR? | 


“Kusalā, bhante”. 


( FRA: ) ` É 
善 者 |! 是 善 。 | 
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Ft The Instruction to the Kalamas 73 


第 人 ËR 他 £ i Unimpeachable 


(EFA: ) AF 
HR ? RÆ? _ 


"Anavajja, bhante”. 


( FARRA: ) | É 
善 者 1! GSJE | 
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74 @⁄ Z 282 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


#nym w — Ss 
Praise from wise men 


( 世尊 九 问 : ) i 已 被 
智者 之 所 谴责 耶 ? SR 
E ZPR? | 


"Viññuppasattha, bhante”. 


( FSRA: ) gm 
== | 是 已 被 智者 之 所 称 


E; e 
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$T v AR 
Blessedness 


"Samatta samadinna hitaya sukhaya samvattanti no va? Katham va ettha hoti"ti? 


(世相 十 问 : ) ”如 果 
接受 〈 十 种 善 法 ) Æ 
IE SEDES E E M ME 
(AE ) 对 此 如 何 ( E. 
WE)? | 


Ú 


76 CI Z 2712 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


"Samatta, bhante, samadinna hitaya sukhaya samvattanti. Evam no ettha hoti"ti. 


( Fb E: ) ` É 
ido! 如 果 接 受 〈 T£ = 
法 ) ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 
对 此 ， 我 等 正如 是 ( E 
惟 ) | 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 77 


第 六 章 六 TT EZ 844 


Summarize 10 kinds of good deeds 


第 一 节 V PERE 一 > giis 


Don't believe rumors 


"Iti kho, kalama, yam tam avocumha 一 


( ] H 2 sg, ) E 卡 
PLIKA | 是 故 ， 我 语 : 


[OU SR o FRIA | 


mā anussavena, 


O (AF) 勿 信和 风俗 
— R 38 FR. 8 JR ; 


O 713158 # 
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78 @⁄ Z 2712 p) £X y Wl; Angutaranikaya Kesamuttisutta 


@ ZJ D E He B] ; 


ma pitakasampadanena, 
O 2) 1š B] S 2ë ZZ +H 


ma takkahetu, 


© 勿 信 基 从 推理 一 一 
区 过 猜测 


ma nayahetu, 
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ma akaraparivitakkena, 


O JRL R Až 
似是而非 ; 

Q 勿 信和 见解 惠 越 一 一 
偏见 投 其 所 好 ; 


ma bhabbarupataya, 


@ 71:703 EXC 


ma S 


O 勿 信 因 此 沙门 ， 是 
等 祖师 。 _ 
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80 (C$ Z z82 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 二 季 W FARE 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


Fira | zk £ = B = 
发 现 一 一 


ime dhamma kusala, 


ime dhamma anavajja, 
© Ji; 
7 i JE ° 


ime dhamma vififtuppasattha, 


@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattantiti, 


© 如 果 接 受 此 法 
mR FARR] | 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha'ti. 


dux | H gy mE 
则 应 有 具足 安 住 ( +# = 
法 ) | 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


dug SF ° >< S Jb tn 


25 
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82 (C$ Z 282 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 七 章 六 35 0 £ @ 
The Four Exalted Dwellings 


X OREG > REGERE Ano. EGRE u ` BOE E A ` je 3 S o 


X 女 实 和 态度 > WER > AARRE > RARE o 


Sa kho so [yo kho (ka.)], kalama, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammülho 
sampajano patissato [sato (ka.)] 


( EXER AE SL: ) E 
HIR | REPT > PPko 

| UEA - ES’ WA 
BEHR ^ BË ka—— 


A 
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F244 The Instruction to the Kalamas 83 


第 一 和 节 € EEG 


Immeasurable amity 


mettāsahagatena cetasā ekam disam pharitvā viharati, 


FEER <> i8 — A 
而 住 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 认 上、 下 、 
四 维 、 一 切 不 、 一 切 方 


sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
abyapajjhena pharitva viharati. 


TERR ERR: o (Ah ) 
-tR ` R` K ` $ T ， 
VA $25 ` SEHE «iie 8 AÈ 


~ € 83 R 3149 ~ 


84 @⁄ Z 2712 p) PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Kk 一 KK EL Z 
Fa — ËR 他 韭 £ P «Y 
Immeasurable compassion 


Karunasahagatena cetasa...pe... 


伴随 著 悲 心 ， 遍 满 一 方 
而 住 ; 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
s] d$ vg Jp ^ deo X ESTO 
B` WRN) 


JA $8 28 > HAZ <>;i pm Ë ° 


4 人 NA 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 85 


第 三 和 节 € x= &WTa 


Immeasurable gladness 


muditāsahagatena cetasā...pe... 
FEREG” i8 — 77 
fy ; 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 认 上 、 下 、 
"EO —umR-— uA: 


VA $28 ` SR HÉ 2 <i ng 


4 人 NA 
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86 (C$ Z 282 p) £X AT Angutaranikaya Kesamuttisutta 


yam € =o €T a 


Infinite equanimity 


upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, 
i Le 5s 十 大 N ` ` S 
伴随 者 拾 心 ihe Ug — 77 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 


同 第 二 方 ， 同 第 三 方 ， 
同 第 四 方 ， 如 是 ， 於 上 、 下 
四 维 、 一 切 店 、 一 切 方 


sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
abyapajjhena pharitva viharati. 


伴随 著 拾 心 ，( 94) 
-tR ` E` KRR) 
VL i78 o # BË 2 life 
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#+#¿75£# The Instruction to the Kalamas 87 


第 八 章 w 现 法 四 安慰 
The Four Solaces 


yx 现 法 四 安 昧 > 富生 善 趣 、@ RAR- O GEARS 0 如 实 正 见 。 


Sa [sace (ka.)] kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam 
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. 


T BLANDA | AEG 
duct EAR ^ uC E 


H 
/这 > NN i 
$^ UE 
H 
> 


彼 於 现 法 ， 得 四 种 E 
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88 CARPA PERA TAL Angutaranikaya Kesamuttisutta 


第 一 节 GEZ ATRA 


First solace 


‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam [sukatadukkatanam (si. sya. kam. 
pi.)] kammanam phalam vipako, 


( 第 一 种 ， 已 证 得 五 不 
RR: ) 『 若 有 和 后世， 又 
有 善 、 恶 业 行 之 县 熟 果 报 


athaham [thanamaham (si. pl.) thanametam yenaham (sya. kam.)] kayassa bheda param 
marana sugatim saggam lokam upapajjissamtti, 


那 时 一 一 我 於 身 壤 、 逝 
1$ ^ SESAR]! | 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 一 
种 CET) ZE o 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 89 


第 二 节 % 


d + 


Second solace 


Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako 


( # —4$&» E. š 43 E| ZË 


江 果 : ) T ## 121 X 
f SR 、 亚 


REO A 2 412 fF 28 K 3R ° 


A ANNAN 


athaham [idhaham (sī. sya. kam. pi.)] dittheva dhamme averam abyapajjham anigham 
sukhim [sukham (si.), sukhi (sya. kam.)] attanam pariharamiti 


Ap — — 3 3k 82 


~ $ 89 R X149 8 ~ 


90 @⁄ Z 212 p) £z AT Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 


种 ( 生命 ) 安慰 。 
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F tth The Instruction to the Kalamas 


第 三 季 € “Nf iR 
Third solace 


`Sace kho pana karoto kariyati papam, 


( 第 三 种 ， 初 果 以 上 曾 


“ 


£ ` P 32 R 333 ) ° 
— 

AA if] — RAT AR HEAR E 
f] AER RAE ; 


Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissatiti, 


Jap 8 = r Ec A S n ? RI 


~ $91 R X149 页 ~ 


91 


3E: ) U OXNUBRER (UR 


92 (C$ Z 282 p) £X y Ñy; Angutaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. 


JEPP > RPTE 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 93 


第 四 节 E deu  — S8 ERE 
Fourth solace 


‘Sace kho pana karoto na kartyati papam, 


( 第 四 种 ， 初 果 以 上 未 
EGO: ) | 23 Em, (dB 
善 、 恶 业 行 之 县 熟 果 报 ) ° 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassamtrti, 


WE AUCI 
( & Pep 
iR ) BL X cB UE 
BR) gj 
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94 (C$ Z z82 p) £X y Ñy; £ Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 四 
JE ( 生命 ) 安慰 。 


Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


FIR | RE RT 
wLa o duis 
id 


Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti"ti. 


彼 於 现 法 ， 得 此 四 种 
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#+#¿75£## The Instruction to the Kalamas 95 


第 三品 X TRdE3EAGRIAARIEX 


The Kalamas take refuge in the Three Jewels 


x= J 


p- w (z x v9 RR 
Response of the Kalamas 


"Evametam, bhagava, evametam, sugata! 


( Fira AR 4k |) 
| 世尊 | 此 即 如 是 ， 善 逝 ! 
yb Bp zu z£ 


Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


祥 善 者 | j E T” dw 
x; A ZS ° WASA S | 


日 
> 
= o Jug Ü, Z <; ERR > dm 
日 
> 
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96 (C$ Z 2712 p) PERA TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 
Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti. 
A ` 20A 
SIRE ° 14 9 
M / ` 


命 ) 安慰 


ANS 
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#+#¿75£# The Instruction to the Kalamas 97 


第 一 和 节 v 当 生 善 趣 一 五 不 还 果 
First solace 


`Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, 


( 第 一 种 ， 已 证 得 五 不 
还 果 : ) T 若 有 后世 ， 又 
8 = ` = 22 T X Z IÉ 3 ° 

那 时 一 一 我 於 壬 壤 、 
1$ ` t SARRE! 1 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 一 
种 CET) ZE o 
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98 CIRTLI PERATA Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


£ 


第 二 季 Ww sn 3 


Second solace 


TES 


“Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipāko, 


( 第 二 种 ， 已 证 得 阿 路 
dieu fox 
善 


athaham dittheva dhamme averam abyapajjham anigham sukhim attanam pariharamiti， 


那 时 一 -一 我 於 现 法 乐 
(& ) FAS) 
jè ` ( TWIN ) 经 H RE 

) 


£ $5p3R o AK S se B 
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ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 
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700 (C$ Z 288 p) Z =# Z TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 三 季 € gyikk 


Third solace 


"Sace kho pana karoto kariyati papam, 


( 第 三 种 ， 初 果 以 上 曾 
造 恶 : ) 工 若 有 作恶 (又 有 
善 、 恶 业 行 之 屋 就 果 报 ) ° 


na kho panaham - kassaci papam cetemi, 
AA 10] — — RAFA P 2: TE 
— 
` cL. 
人 何人 小 i4 BE /二 ， 


akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissatiti, 


uy RAAEN =, 2 2 B$ ° 
f 3 AZER? 1 
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此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 三 
种 ( ép) XC o 


702 (C$ Z 288 p) Z =# Z; TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


f$ eüó € ”如 实 正 见 一 一 得 法 服 泽 


Fourth solace 


“Sace kho pana karoto na kariyati papam, 


( 第 四 种 ， 初 果 以 上 未 
id mE Ja zx t 24354 ( 但 有 
£o REGIE R 3k 3 3R ) ° 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassamrti， 


那 时 一 一 我 於 此 二 者 
(3o REXRTLESOR 
报 ) ARAY’ BUE 
BR) ag 
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f i2i5£& The Instruction to the Kalamas 103 


ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


此 即 ， 彼 所 证 得 之 第 四 
JE ( 生命 ) 安慰 。 


"Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


祥 善 者 | dE E 2 dm 
ELENA SE Moda 每 8 
= 5» u BARTZ > dm 
日 
X 


Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti. 


彼 於 现 法 ， 得 此 四 种 


~ 第 103 页 共 7149 页 ~ 


704 (C$ Z 288 p) Z =# Z TAE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


o LO 2 
-FP v 结语 Epilog 


‘Abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante, 


TÉ Pae | z Abk | z 祥 
pä | 


seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, 


O 祥 善 者 | 车 如 扶 起 


倒 者 


paticchannam va vivareyya, 


@ VARAZ: 
mülhassa va maggam acikkheyya, 
如 教 迷 者 道 ; 
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f i2i54& The Instruction to the Kalamas 105 


andhakare va telapajjotam dhareyya — cakkhumanto rüpani dakkhantitti 一 


O Xun FREARK? 
令 有 了 眼 者 见 色 ; 


evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. 
如 是 ， 上 世尊 亦 以 种 种 方 
便 ， 显 示 教 法 。 


Ete mayam, bhante, bhagavantam saranam gacchama dhammafica bhikkhusanghafica. 


祥 善 者 | 我 等 版 依 ( 佛 
FE ) 世 草 ， 和 (上 扬 依 佛 
F ) 教 法 ， 以 及 (ORT 
FZ ) Lb EE 4$ m ; 


706 ($23 48h) #=Z W 


z 4g Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Upasake no, bhante, bhagava dharetu ajjatagge panupete saranam gate”ti. 


Pañcamam. 


(FIER 一 大 品 . ) 第 五 (经 终 ) 


The Instruction to the Kalamas: the Fifth. 


~ (EXZJERg.L--ZZTUEIILSSX ° Kesamuttisutta F} z# #E) (AN 3.66) 


NC. m see 
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sers [ ERZE Bi ] i 走出 lE: RAJ 
Out of the Wood ~O 
yc REFE [LHE] 2st8Boxko (Ee) FABR + os PP Bh. 


https://fuzi.nidbox.com/diary/read/100685262 


^t 


E Na > p 
Z% KE XA c T RARE! 
Thanksgiving & Blessing 


RGB» gC Ese m...... 


espe SS E SIE AA ' Ge ' 佛 了 原始 教 法 上 《Pali 
黑 典 》 一 一 


《Dhamma 法 减 》、 《Vinaya (338i) ^ REB] E 
[ ERIS V s Ebt] SEITE ^ BSOA ° 
SQUE ' M d NE (RRE) HET 
DAIT | ; 提供 SEM E 
顾 以 此 功德 一 一 过 向 过 往 双 新 及 卷 属 ; 
3f xr Ba RI— RARO E EE dmi o 


REE 心 法 师 tiahi [34] 
f# JS. 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5 月 27 日 (光一 ) 更 新 


中 中 中 
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TONG Ae TERZ 45220] 1 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……: 而 是 : HNA! 


ENRE (EIA) ^ ATIRA ` 
SAND S = S= dtes 

BAARBIMABS : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 

RIRE EPIIT (ARG) ` 

SEA JB ARR) ° 


TEURBSBEHG ^ AEUNTIPIOSANGEERUTSIBER o OSROREES 
A^ OR RBS ! ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 扳 不 觉 ， 访 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


站 在 信 目 已 的 种 CX) ` ABTA Ae 
fb) DB! 

ARAR BANA ' BEAKER ^ CLASE 
8i ° ($9[8 SS — — 0B ? ) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
— 5 2564528 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀 ; BB Kesamuttisutta 


(EPER) IMRE” XÉTRGBCROA PIER “tE 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERKER LIVES]: 'O SEN: NO BESREUNE 
di ER ERAS TERREA ; CO BASSE: NO. REKAAN 
SOR FERR A ERER : AETOERHOE EA o 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 c0 “如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C) ge,- O $&or- C) BE. ` T Bë j+. (B) z 
ens (CN) ayq ` 0) 2838. ` (JN 犯罪 、 估 EBEERA 0) RE 


佛 说 : [e G) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广告 ; @ ela 
传统 ; @ RETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 极 学 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; e 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O EE SEX: © 狼 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


FUM | 汶 等 名 目 己 发 现 CO ~O 此 法 是 不 善 ° 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 检 智者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ° 
能 导致 氮 益 与 苦果 | ， RASA | 其 时 ， 汶 等 则 应 徽 医 放权 

(HERRA) GG ° 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 RHO 定 心 ` 四 tr. m S 
Ü UJ AREE CO) ag UN RGB ` 内 PETERE H ERR ° 


4$ 1098 31498 ~ 


770 (C$ 3354229) ZFA W>; £ Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


TdnEGA | GEXXBOGGS TO —@ 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! | 


一 《 增 支 部 经 典 . = Eo. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。，Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


中 中 中 


~ 第 110 页 共 149 页 ~ 


f iai54& The Instruction to the Kalamas 111 


SE. — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 念 造 大 量 焚 语 佛 典 ; aye À FL E) > E 
杜撰 ` “ 释 曾 对 阿 允 言 ， 顷 於 径 典 卷首 加 上 “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


L RE IE E PH 2 1 K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E | 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， don : 


PE! 我 从 世尊 面前 亲 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
Wr - EE PRXERL a 

¿EIL E ! EXER IO 6 Pf ” BETRCDIAEÉRGE + +, 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) KA pake RFRA ` BAH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 ° 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO i8 (ELI) 此 比丘 所 
误解 o J 

诸 比 丘 ! BJ] Jb SE Jë 6 yy Jodi še (比丘 所 说 
之 传承 ) ° 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !1」 = Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER x SE e 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


ERREI (DJ Z 8,831 ` AFER 
者 ) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 入 第 一 大 教 法 (上 比 三 所 说 教 法 之 榨 青 )， 麻 惊 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 
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2. RR EDAR A 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAMER TJE - JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; UnB iS E (B kE 3k) REDA 
ERAR o J 


诸 比 详 ! EJ Ji. zk 3 Jë a 3 yy Jin s= 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) ° 
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正 颖 


(@ fePTSQ TU ` WE! J i= Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; SR BH A 484 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P tP 8 REY (ERTA ` DEORA ` + * L 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EKC) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. 检验 多数 教派 所 党 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 | = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

RM! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE (fE 
Wk) > BEFFE: Cam) + IRESE CE BB S BUS I ° 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

ZE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H EL A 4k x SET 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 〈 多 数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) # J) ç E A 28 g P BE 62839. BR ` FB 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; ZQ OBB K 48 38k S 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- FE 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E E E 
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4. 检验 ' 非 主流 所 党] 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 论 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"RA! SAI GS ^ fi REREERE 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - EAS BPAP o a 


诸 比 所 ! 22848 o Ee Pf št, o PEAR S A X ` 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 绍 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 丰 深入 (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E kE 3k) yh (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; RARER k SR ye 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

"此 确实 是 世尊 (RIDER IE X D i. *%* E 
X3) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 这 是 CER A (个 别传 承 
Z) 长 老 所 正解 。 


诸 比 所 | 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 讼 之 检 通 ) REIS 
念 不 的 永久 受 持 。 

Hit l| 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) Ë 
E £ + S s u e JK ACT ° | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER% Ý (DN 16, 188) 
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»* 


AG BRAA —— Y. 1 W 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama ) > 

BEL > Bo Z = PT 8 KSR OSIE ° 
原来 意思 : SS by ae pt pij À RREKO ! 
ESEI? 不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 议 。 


j| NEE NADAO > 

) RE ( PP UEP 88 HERRER ` EER RE pe + 
z BERBER ^ Pp ph x PREA v EBER) ; 
(2) ER (EZAR : DA SAO INR); 
(3) 5 说 (RRR: R> RRR DRR) ; 
(4) BE (BREF : REB` BEES): 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(6) £ 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 
4 


6 pd CHRT) ; 

章 《〈 佛教 故事 : KEF ` MRF) ; 
ARES ed us dh FRR) ， 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


7 
8 
9 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta 忘 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


中 中 中 
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w xk ( Dhamma ) > 

佛 世 上 时代， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) ° 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
RA (CA) $8 CRDPSJELSEJE Abhidhamma ) 一 一 
(85e fE S PER E Ray SBS ^ oT8E S SR SP A< ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ; 

O bob X Aš SX hb 2 ER S= PTS 6925 3 ， 
O $8553 4 SX HP X06225 SELLE ^ (2812 2535 BE 1109 8825 ° 


~ (X SDÁEGAR AR 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta Fi 5 YE.3k 2 —#8 3) (AN 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
^18 28 P3 ERA XE ° 


增 支部 经 典 。 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 YE. 35-2 — $8 (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 系 > 
CO Bs C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
@ 破 和 合 僧 。 


~ (SX 38883. 五 集 ， 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O Ə#JERIR 4006 (KERBER) ; 
© ZERÍG SEEK (MisE) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 。 SESS + Karandavasutta 2- PR 38883 (AN 8.10) 
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122 (C$ Z 288 p) Z Z# Z; TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


fc pl L8BBRBS AGE » RPS F85 6656 : 


(1) [&£$ 3x] DÆ | 北 传 婆罗门 教 」 的 《 阿 念经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛教 」 的 《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 | 一 经 一 葵 | 
w [xc eg x] ! 

(2) [EHER] RA, 535452 [正法 」 S [XR E | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : T EARE, ARRA, 
TA, WKF KÉP! | 

(33 [wx] FR, ORE. LR, MWET 
ë. BRETH; 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 重点 、 主 题 ， 有如， 完整 体系 的 
《佛法 教材 》、 生 支 活 北 的 《至 境 旅 人 书 》。 


(fbi AE) Ski 三 藏 法 陋 BERT SE [j= 
fE) ` << 法 师 整理 】 (ERRERIK Te 
Buddha's Last Bequest ) 

佛陀 最 和 后 的 教训 A CFR] SJL A S839 98» PTS 
完全 一 致 ! 

(PEAK ES: l WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRERE ABEL | ARA RED EZ ' 阿 
AER su BA 信仰 ! 
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(EARI) E 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


(39 mcm nm 3 


Ë r oos Sc Bou 


假 


《 里 典 ë 请 ) ODhammasasammosasuftfa 


EARTE RER E 


CAUR 
Namo Tass 


KO Pe 


IE 2563.11.9 4 18 B]. Ven. Devacita 整理 
a Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
Br ERPDHECGJRESSW PEERAA 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
f Fat ` ELAY aLLAH 


供养 


Ei BELA palitxt@gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdia 


gh 4m Wa Sx DA [ju ss (sm m om nm 3 


FAS 221p» 
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诗 佛 古道 ~ 点 失 正 法 等 经 【剔除 假 佛教 】 | Dhammasammosasutta.paf 


《 s JA ex 6 ) The Pali Selected Readings 


iÉ 688 GA i b iE — 36) Be 4] š2 E E 
LAR P 2563.11.92 AE A) Ven. Devacitta 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 # FAF3 o. & EG ` & F 4 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


EE s BATAR OA ` j S EJE E 


ag 


E AJE palitxtgmail.com f. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE pne [Xii RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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724 (C$ Z 288 p) £X Z TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 
AT — ¿r r ra & 
SS BU EE ARER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


33k LERIA] 假冒 佛 教 ， 瞳 混 了 二 千 多 年 ，【 巴 利 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
得 和 ， 大 乘 的 吐 了 信仰， 事实 上 是 基 藻 宗教 的 一 个 分 去 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


= @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES ' SPUR 
ña CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER | 的 
子 句 ， RREA ! 640883 ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


c @ fü 'ENEBSER, BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO — = 8—T—8—t 
PU » SEX. ° BRER ^ RBHA ^ = T 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; 如 果 ， BJ CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR ! 


巴 利 黑 典 ， 髓 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ASIN ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; x ORR ' #bPe IE 
法 69892 J ! 
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726 (C$ Z 288 p) Z Z# Z; TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


第 三 节 EH SA) 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFR (MERR ) 


MEB am : 


| ERI X. ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 B) 69 2 8 Xx , 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA c 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS COR SS sS bŠ ie EE EE REPHAN ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 “正法, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J °) 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 
原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 


~ 第 126 页 共 149 页 ~ 


F t242 The Instruction to the Kalamas 127 


可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


而 是 观念 à 

@ 有 没有 ' AURA ? CHR: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

@ 有 没有 “ 依 教 奉行 ， ? (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. >+ ñ RR p OS S PD ^ PPL Se AA Hó ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 林 = Brahman 小叶 有 站， 寡 轧 同一 字 之 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 竟 佛 陀 论 法 的 语言 「 巴 利 语 , 一 一 古 印 度 拘 障 其 
和 麻 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' 栖 语 ] —— | AEREPSAN y 

语言 ， 记 全 佛经 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERA EME’ DEBERE 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

出 此 看 出 : 488, ^ AX A'R ZBiR > 
如 此 密切 ; 所 有 新 文 径 典 ， 自 然 ， So FE | 婆 守门 教 ， 思想 、 
Pm RANA 之 经 典 ， 下 无 令 人 意外 之 处。 
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ME > 222 IPA SRL l SYSTEMS: 
RS, o ANEA XEXEPJAXL, Cr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 C REBA o INESTSSEREB Xa c obe T ERE 
门 教 ， 思想 之 《 阿 全 经》 ; 想 了 解 原始 佛法 SUISSE 

C ESRJEBSR , MME o FEZA EON, 5^ BG CBE 
Ai 和 焦 字 片 说 ， 鲁 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 ! 

恰似 : REAMEES o SKEARE ^ ERATES ! ， 


RARA ^ 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : 源 目 ' ERE 
PIAU LAR > x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 〈 实 相 ) …… 等 思想 SH AR 
BE y |! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) Wo AMRA’ TANI pi 不 


— » 

然而 ， Eb. * SAE AE BFR] >? 
所 Mei ë 'UgEEgP B ; 依然 乱 知 、 不 求 
其 解 、 扰 人 问津 或 居 注 | 


所 以 ， 若 真 想 认 识 “ 原始 佛法 ;，、 了 解 “ 四 黑 
6h. 真理 ;有 必要 重新 、 有 系 顷 的 阅读 “ 巴 利于 
$ ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

e + 2 
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N 7 i 
AN: AW. 
3 i i 
= i5 
1; ; — 
Ng | «— 
Zu p je 
X & E 
D S MB 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


wx “ Se E, 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 焚 天 创造 有 何不 同 ? 

* ñ 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
(E S $0 Ec WEAK | 相对 性 BARR” DAR ! REX 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ COUPE. ° 
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730 (C$ Z 288 p) Z =# Z; TALE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


* Red (ZEE) 895635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

| TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ A&. Jere 何 
VA PER, md: EMÉX TNI, Teal. 
[# Ep bk J UE, ATZ; 但 为 : o5pEORGRSK, A TEE] GR. A, 
siz, ME: [Dv 


O 缘 生 法 Z 无 自 性 了 产 空 ; 
© 缘 生 法 Z m Bj < EZ; 
© 缘 生 法 Z #&# Bbk < 中 道义 。 
K S58LOJJE | ARES ， 解 释 成 ESIE ; CREE, 
更 不 是 和 空 假 中 ，;， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
(EE, E EE, BEES 人 否定， BIE’ ABEER 
明 Ax, 的 “相对 性 ， (也 就 是 褒 : 各 起 、 因 果 关 保 ) ; 
所 以 ， 识 怪 会 党 入 : 空 、 有 、 尔 空 水 有 人 〈 空 有 不 二 、 真空 
QE) 、 非 空 非 有 (R—RE ~ 不 常 不 断 )……… 等 对 立 ° 
独断 式 的 “常见 ,或 ER 


“ "ABE > 是 名 : lE, ， `E > 才 是 
中 道义 ) ! 一 名 
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第 五 荫 ZARA ' IESS | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《“ 集 ) ; CARERE E CX) o BOXE X 
jk (GB) ° j 


~ (DiE - htf o ° tumhasutta SE3X& 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 全 三 百年 (西元 前 150) ' UZ + CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) - HEt (APIE) 
造 《 中 论 》 : iD ^ AE EJE E ° RRI 8 
对 性 s (8589 RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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132 (C$ Z 288 p) Z =# Z; TAE Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


Lo [fE kia ZA 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, B] EAZA! 
wE! Mb t T SEA E KDA: 

KA 886 4 3E EDA: 

X JF 886 A ERA; 

JEU Z fie A E ZE o 

R, RERA, 86 kur KDA! 
wR! ZA, RIEZ ZU; 

um Y! XH], EK 1 IA! 


imi | A yn p k t+ 0 SO 3k EER ÉES > 


BU ` XX ! 


BATHR? 

Ww lb’ Ab E c IL 6. c 3k 38 S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ° 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° ú | 


~ (c3⁄ 4878 + 26 3E So ° Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2 [IRRE ?离开 因缘 ， 识 即 不 生 ! ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 :' hp KE Sk Cg ` RISORSE 
URA ` "PER v AK ` Ke Ree BB. 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


w APRA ` NEN "如 来， ; IUE o ARE AA ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE LERS ` HWE ` Ti ` BRE 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 桨 真理 ! 


『 茶 帝 ! W kh R S Bp? PRR > ERKE 
兽 所 说 之 法 ， 即 ; CAUSE $9080 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 : 【世尊 | 予 实 如 是 ， 理 解 失 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流 转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° jJ 


世尊 日 : TEE! TEA? 1 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ Se $ ` @ 62 K3R ° a | 
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734 @ Z zJ 2 p) PZLA W X; Anguttaranikaya Kesamuttisutta 


ERO: TRAA! 溉 自在 从 哪 香 知道 ? Rit? 

$ Z^ ! WADZE” Tikite Ap ^22 : UBER] 
(4 'škPp X £ ! , £? 

AR ^ a A. LIEB OCIRÉAE ` AREAS O BEB x 
多 生 非 福 。 

RWA ! JOE A Eo PRERADE ` IB RU S | 


SO A 
— 
< 
bs *. 


Mad 
= 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 2 $ * (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ?证 知 「 UUEESEER, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 世 兽 现 等 党 — 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 获 之 四 里 廊 〈( 而 非 
四 摄 、 六 度 波 雪 密 ) ! 


xx EA ER g8Sdp Rie | va ip: TO 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 xx wd (€) ;@ 此 
SHREE OX) '@ xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (Z) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !@ 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
AR C) M? REKREA OR) | 
@ ERMA EIU G) bees ; 

中 中 中 
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CEEE PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [INER], ARX, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR KAR: [E] s 
jk HR IO- of RAAK b WPR o0 

O HE! BARAZ RAR: [yr kE 
ERJ * RRR F o RAAR > CEPS. 2E Zt. ° 

© 诗 上 比丘 ! BARKER ` KAR: [3 = gk Es 
ml 0 RRR F 0 RAIAR > WPF o 

@ kta! BAKAR KAR: [HERA 


RIT 


， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。j 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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2 [4b 5— — 638 SP. ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* Xi CR o o 3k `V oD o Í #SEXBS S , 的 不 死 道 
Hj @ F20 ERIE irs @ 正业、 日 ETO 
正 精 进 、@ ibm ` @ 正定 。 

i 诸 上 比丘 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
@ r =. Q Q se。 ih ` @ iF 
精进 、@ 正念 、@ 正定 1 ° 

stib Ir. ! 此 乃 过 去 正 等 帆 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

@ ERE MRETI” Hio TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 ERË » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 ;É ER RŠ + ER iB EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

© KEMAH MRM” MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Hx 2 ;8 ; 

© ;É BR RŠ + BR RB LT Rjko [25] ， 知 爱 之 集 ， 知 
ELI iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > REMIT” Bjko [AR] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
Pe Bk ^ AiR ec iB ; 
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© EARE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 TAS] 


Ag Uk * ROGEURAÉSCÓ OG 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiB E iB: 


@ 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© EHE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


Hes ^ RoR A HERE ; 


© EHT 


集 、 知 行 之 沽 、 
O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE E, `El 
诸 比 丘 ! de £ 38 4T S 8 ` HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


人 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 


~ 第 138 页 共 149 页 ~ 


， Ao 2 < > Jo 


ETT > ko 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 
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SOA “正法 , 与 882 , —— loa bD Else SP 
Scripture & History 


L 4383 = “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) Ed CE) í 
wR (03 amiy, (Bojo e ! 

C RALAR Y qwiszio | FTH ! 依 我 为 汝 等 
所 说 之 (GE) AA (E) Ra ， 从 我 减 和 后 ， 当 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》〔 即 经 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 编 列 在 《长 部 经 典 》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O Hk KRR RR” 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Zl AREIA ! 


中 中 中 
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2 BAAR = lA 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HEX) ir” AR (LERS) ICRA ° 

一 条 戒 ， 制 戒 因 和 与 解 论 ; 

© (HEB) ik? (LEERS) Z-A ° 

—1lán, ^ 制 戒 因 和 与 解 论 ; 

© 《大 品 》 辑 录 ， 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : 布 障 诵 戒 、 入 雨 安居、 自 您 悔过 、 穿 功德 衣 、 
僧 伽 会 议 等 之 规定 x 

O Cha) $8$X ^ ARSISE ^ ERSUJ xv ` XSSIRRU ^ 
琐碎 事宜 之 补充 规定 ; 

© 《 附 随 》 辑 名 ， 其 他 分 类 摘要 、 列 举 焕 要 、 补 充 褒 明 ' 
死 如 戒律 之 补充 教材 。 


中 中 中 
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3i. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R ” EITE ° 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , BE: 

(1) €f» (amisi) c Í SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) DJ A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ jJ B. ^ WIRE RI55 Z 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ` 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 t£ » FJ EG R3 BE RC ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

@ 西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 FM% ^ &B$x SES SP sss S O Se 

` Ex) Z5 B3 yc ° 
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4 Xi 号 WERAK BP 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * Fg 75 TS ERE E222 (SEE) : 
探 纳 龙 树 CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEA : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


稻 树 说 “性 空 , 、 教 人 要 由 空 ， 目 己 一 鼻 也 不 空 ， SERERE 
PIRA EAAS” MaE” 曾 仿 造 大 量 巷 文 经 典 。 

他 造 育 特 多 ， 素 有 “和 二 部 育 主 」 之美 稀 ， 维 村 古今 、 和 无 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肢 稳 印 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AHIS SUE EGR CRETE) 7595 biet 
8) HEBR PEJ SEG "三界 唯心 、 唱 法 惟 
Si 1 27 T0001 JI o 

REAY JIRRENJA c 依据 「 空 性 思想 」 组 和 唯心 
IER ^ RBR O SUE ERS C RC SB TRAITER AN A 
JØ e 
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5 ZLAR S USE PC. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EEPS 
RB) : mE AGE, E75 XO gU: 'iBT^-—-JU 
am ' p P ESE PN ' ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (ask) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
SE C ReUEBUE , 890X DU SR ° 


E AHERE AR ZNSEC Qi SEDE; Cus 
教 」 BE’ MECZE Ja ` 5921881273 xv ' 26 GS EDS 
Um ; ARABII EP ^ Hue AA MES ! 

西元 747 TE ° jl DS ASS ^ BEE x ER AJ bis 
bis; AR 2j RARR ES AE PBA 密教 ， 
RUE ° 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 ' 烧毁 T BA REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ CUel sg H pt EE o 

PS el R OUT EB PR28122 * 便 传 承 了 BAARNE ， 
HND T ES, REMI ' NSePEEREL aM ^ 


中 中 中 
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第 八 节 【思想 苍 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 305915  ` KR ` fU R BUSES GG slt UN 
ASIP ANTO ERE A * AM] WGE ' 2238" eura Ue 


TR * $ë 3E18 T ^ JE3E25 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IEI ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) 一 切 佛法 的 解 该 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 , Bre EE S TTE 
2E RE KE EZE ^ ARR ISI. (相似 法 ) ° 


AE 183 cP ER PH 3 J UR 85 6 8X o PRINTER > MIRA T8 
ZEZA + PRES SR PR2x 3 4B JSI ^ RERE AE x s t; Z< 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZB, 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NC. m see 
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fL Rapana RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


南 和 无 佛 d fk 145 $16 1 AEA! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， Yë 6 SER Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


善 及 於 一 切 ' 蓝海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIEA! 
Good! Good! Good! 


ec e se 
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HP M AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIE ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipà 


PEL 


dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakamaà "ti. 

[PT 2 ! GAIA AER Aee, AATA 『 以 - 自 * 灯 2? 明 2， 随时” 自 "版 依 -， 
AR ICO e: AS; VACIRVMEDSEL, 随 % 时 ”法 5 版 ‘ 依 -， Prii- fei AC] om LM 

dE NRA REPI 将 :在 ?最 ?高 : 境 : 地 *， gezeg Ad #。 J 


Hes T 法 FF 灯 2 Ar R- ? 


原始 的 佛陀 数 :; 「 法 与 律 」 ， 应 以 [四 下 谍 」 饥 依 晤 : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 等 %， 所 $s 说 2 之: T krpe ， INRE, 


FLAA, Wre Kebir, | ~ (A ARE AR48 (DN 16, 216) 

(2) F €eGHokERS PRAL, 集 + 真 上 是 ~ 因 5=， Sei O Az; X 
223245 RIR ELAS BROARDMURDXAGCG PR23232 ir RA AMA 
更 人 无 <“ 鲜 = 道 和 。 j ~ (REE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ zo ES S J RAE ^ RRRA ° ko F 
[ © Abhidhamma 论 茂 ~、@ Therapadanapali 长 老 壁 喻 、@ Theriapadanapali = #= RER ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、@ Cariyapitakapali yT 8 ` © Jatakapali KÆ% ° | 


" c. $A 0H 


) 《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
BEL 六 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ $ + SEES E 
sya. = Thai 2&5 B) $ 
pi. = Pali Text Society &, q^ 32 2 312437 @ x. ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 5-383: 3 


VA Fa >e FE P S38e sls cp ^ INISTRASERISSASIEES : 
a. = añguttaranikayapali 增 支 部 经 典 
attha. = atthakatha S EE 


~ $$ 146 R 3149 页 ~ 


#B ` KN 小 部 、Khp 小 请 


F ttg The Instruction to the Kalamas 147 


cülani. = cülaniddesapali ! | Veg Se 
di. = dighanikayapali Ec [A ER 


itivu. = itivuttakapàli Wl] ze SE 


ja. =jatakapali (3) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 和 经典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahāni. = mahaniddesapali K 

mahāva. = mahāvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = HE S YA 


pa. = patisambhidaámaggapáli / patthanapali RARE ` EE: 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala BR BE " 三 藏 知 津 ` 省 


pu. = puggalapaññattipali 人 施 设 论 
pūci. = pacittiyapali % ES ES 

para. = parajikakandapali 驱 捷 篇 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 «Bn 
su. = suttapifaka / suttam 经 藏 、 戒 经 
theraga. = theragathapali BERG 

uda. = udanapali = ZAAR 

vi. = vimanavatthupali === 
visuddhi. = visuddhimagga JB 3E3 zii 

fi. / fik = gt 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 简 卡 ， 秦 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” » JA 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGAR bitkiler ha 当 ? 作 3 真理 * : T 有 z 一 -个 | 真 ; 我 &! | 


【 巴 利 焉 典 】 略 缩写 > @ D4 法 藏 、DN 长 部 、MN 中 部 、SV 相 应 部 
f ` Dhp 法 句 经 、Ud BERK ` Iti 如 是 语 、Snp RR ^ Viv RBE ` 
Pev RRE ` Thag 长 老 偶 、7TJig RÆ ` Mnd KRI ` Cnd /|xS&3€ ` Ps 森 磷 解 道 、Ne 
TEA ` Pe 三 项 知 津 、Miln SRMELEJSLRE ^ €) VA OEIL ` BV 比丘 类 、NMF 上 比丘 尼 类 、MF 2€ 
Bk Sa^ CV IRRIS do ^ PV y PK ER ^ DV 5X AER. Ej S ° 


zo $m] 


AFER” A E STRA o RREA ` IRA 


X küya-amw-passi $58 (anu) 观看 (passi S&3R) $ (kaya) => faye küyünupassi 在 身体 中 ， 
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e n 


Boo 


AN 38 xx 


ERA XU BRE ° 
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四 、 BhEP ZA +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA” AMAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR, BPLP l J ° RÆ > AHB FERR ` 


说 明 .……: ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
483 3f Ses ! 

s O a d e Paso 


ES 28 — V 9 B 232 12 IE ^ 


r 


校对 的 可 能 性 ! 


E ri Rua A n,  HREROCRIRHRR, aE- gr, laket 


Ho ÑA 35582 闻 # 之 * 不 2 行 I， 非 5 半 和 & 通 8 也 = |] ~ (xxm) 

不 论 ， 过 药方 是 一 巴 利 语 转 写 、 英 文 、 还 是 汉文 ? BRA” DR se HRE 
ee ， 皆 富 勉 励 学 之 ! 

(4)” 因 和 态 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 区 得 呀 | 不 是 吧 ……: ? 


所 以 ， s < 「 以 - 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具， 多 2 多 2 并 + 读 4 
Ç 巴 ? 利 * 原 # 典 3》 的 2 好 习 5 惯 。 J」 才 是 明智 之 举 ! 


普 提 僧 图 心 法 师 
i 5f [3456] 
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C ` Z7 去 ak ` _ _ 
fos ES ES PEE CEU 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREDAREA ^ LE U AIRE > PR Y RABE 3E ` SE 72 40389 25 2k ° 
东 应 该 用 论 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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